
Swedish (Svenska) Basque (euskara)

Inledande ritualer Sarrera errituak

Korsets tecken Gurutzearen seinale

I faderns namn och Son och av

den Helige Ande.

Aitaren eta Semearen eta Espiritu

Santuaren izenean.

Amen Amen

Hälsning Agur

Vår Herre Jesus Kristus nåd, och

Guds kärlek, och den Helige

Andes gemenskap vara med er

alla.

Jesukristo gure Jaunaren grazia, eta

Jainkoaren maitasuna, eta Espiritu

Santuaren jaunartzea Zurekin

egon.

Och med din ande. Eta zure espirituarekin.

Strafflagstiftning Lege penitentziala

Bröder (bröder och systrar), låt

oss erkänna våra synder, Och så

förbereda oss för att fira de

heliga mysterierna.

Senideak (anai-arrebak), aitortu

dezagun gure bekatuak, Eta, beraz,

prestatu misterio sakratuak

ospatzeko.

Jag erkänner till den Allsmäktige

Gud Och till dig, mina bröder och

systrar, att jag har syndat

mycket, I mina tankar och med

mina ord, i vad jag har gjort och i

det jag har misslyckats med att

göra, Genom mitt fel, Genom mitt

fel, genom mitt mest allvarliga

fel; Därför frågar jag välsignad

Mary Ever-Virgin, alla änglar och

heliga, Och du, mina bröder och

systrar, Att be för mig till Herren

vår Gud.

Jainko ahalguztiduna aitortzen dut

Eta zuri, nire anai-arrebak, asko

bekatu egin dudala, Nire

pentsamenduetan eta nire

hitzetan, egin dudanean eta egin

dudan horretan, nire erruaren

bidez, nire erruaren bidez, nire erru

larrienaren bidez; Hori dela eta,

Mary Betidanik galdetzen diot,

aingeru eta santu guztiak, Eta zu,

nire anai-arrebak, Nire Jainko

Jaunarentzat otoitz egiteko.

Må den Allsmäktige Gud vara

barmhärtig mot oss, förlåt oss

våra synder, och föra oss till evigt

liv.

Jainko ahalguztidunak erruki izan

ditzake gurean, Barkatu gure

bekatuak, eta eraman gaitzazu

betiko bizitzara.

Amen Amen
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Kyrie Horri

Herre förbarma. Jauna, erruki izan.

Herre förbarma. Jauna, erruki izan.

Kristus, förbarma dig. Kristo, erruki izan.

Kristus, förbarma dig. Kristo, erruki izan.

Herre förbarma. Jauna, erruki izan.

Herre förbarma. Jauna, erruki izan.

Gloria Gloria

Ära vare Gud i det högsta, och

fred på jorden åt människor av

god vilja. Vi prisar dig, vi

välsignar dig, vi avgudar dig, vi

prisar dig, vi tackar dig för din

stora ära, Herre Gud, himmelske

kung, O Gud, allsmäktige Fader.

Herre Jesus Kristus, enfödde

Sonen, Herre Gud, Guds Lamm,

Faderns Son, du tar bort världens

synder, förbarma dig över oss; du

tar bort världens synder, ta emot

vår bön; du sitter på Faderns

högra sida, förbarma dig över

oss. Ty ensam är du den Helige,

du ensam är Herren, du ensam är

den Högste, Jesus Kristus, med

den helige Ande, i Guds Faders

härlighet. Amen.

Gloria Jainkoari gorenean, eta

Lurraren bakea borondate oneko

pertsonei. Goraipatzen zaitugu,

Bedeinkatzen zaitugu, Zurekin

adoratzen zaitugu, Glorifikatzen

zaitugu, Eskerrik asko zure aintza

handiarengatik ematen dizugu,

Jainko Jauna, zeruko errege,

Jainkoa, aita ahalguztiduna.

Jesukristo Jauna, semea bakarrik

sortu zuen, Jainko Jauna, Jainkoaren

Bildotsa, Aitaren semea, Munduko

bekatuak kentzen dituzu, erruki

gaitzazu; Munduko bekatuak

kentzen dituzu, jaso gure otoitza;

Aitaren eskuinaldean eserita zaude,

erruki gaitzazu. Zuretzat bakarrik

dira santua, Zu bakarrik zara Jauna,

Bakarrik zaude altuena, Jesukristo,

Espiritu Santuarekin, Aitaren

Jainkoaren aintzinean. Amen.

Samla Bildu

Låt oss be. Otoitz egin dezagun.

Amen. Amen.

Ordets liturgi Hitzaren liturgia

Första behandling Lehen irakurketa

Herrens ord. Jaunaren hitza.

Tack vare Gud. Eskerrik asko Jainkoari.
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Svarspsal Erantzun Salmoa

Andra behandling Bigarren irakurketa

Herrens ord. Jaunaren hitza.

Tack vare Gud. Eskerrik asko Jainkoari.

Evangelium Ebanjelio

Herren vara med dig. Jauna zurekin egon.

Och med din ande. Eta zure espirituarekin.

En läsning ur det heliga

evangeliet enligt N.

Ebanjelio Santuaren irakurketa N.

arabera

Ära vare dig, Herre Gloria zuri, Jauna

Herrens evangelium. Jaunaren ebanjelioa.

Pris till dig, Herre Jesus Kristus. Goraipatu zuri, Jesukristo Jauna.

Tros yrke Fede lanbidea

Jag tror på en Gud, Fadern

allsmäktige, skapare av himmel

och jord, av allt synligt och

osynligt. Jag tror på en enda

Herre Jesus Kristus, Guds enfödde

Son, född av Fadern före alla

tider. Gud från Gud, Ljus från ljus,

sann Gud från sann Gud, född,

inte gjord, konsubstantiell med

Fadern; genom honom har allt

blivit till. För oss män och för vår

frälsning kom han ner från

himlen, och genom den Helige

Ande inkarnerades av Jungfru

Maria, och blev man. För vår skull

blev han korsfäst under Pontius

Pilatus, han led döden och

begravdes, och steg upp igen på

tredje dagen i enlighet med

skrifterna. Han steg upp till

himlen och sitter på Faderns

högra sida. Han kommer igen i

härlighet att döma levande och

döda och hans rike kommer inte

Jainko bakarrean sinesten dut, Aita

ahalguztiduna, Zeruko eta Lurraren

Maker, ikusgai eta ikusezinak diren

gauza guztietatik. Jesukristo Jaun

batean sinesten dut, Jainkoaren

seme bakarra, Aitaren aurretik jaio

zen adin guztien aurretik. Jainkoa

Jainkoarengandik, Argia argitik,

benetako jainkoa benetako

Jainkoarengandik, Hunk, ez da egin,

aitarekin kontsumitu; haren bidez

gauza guztiak egin ziren. Guretzat

eta gure salbaziorako zerutik jaitsi

zen, eta Espiritu Santua Ama

Birjinaren Incarnate zen, eta gizon

bihurtu zen. Gure mesedetan

gurutziltzatu zen Pontius Pilateren

arabera, Heriotza jasan zuen eta

lurperatuta zegoen, eta berriro igo

zen hirugarren egunean Eskrituren

arabera. Zerura igo zen eta aitaren

eskuinaldean eserita dago. Berriro

etorriko da Glory-n bizidunak eta

hildakoak epaitzeko eta bere
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att ta slut. Jag tror på den helige

Ande, Herren, livets givare, som

utgår från Fadern och Sonen, som

med Fadern och Sonen tillbeds

och förhärligas, som har talat

genom profeterna. Jag tror på en,

helig, katolsk och apostolisk

kyrka. Jag bekänner ett dop till

syndernas förlåtelse och jag ser

fram emot de dödas

uppståndelse och livet i den

kommande världen. Amen.

erreinuak ez du amaierarik izango.

Espiritu Santuan sinesten dut,

Jauna, bizitzako emailea, Aitaren

eta Semearengandik ateratzen

dena, Aita eta semea norekin

adoratzen eta glorifikatua da,

profeten bidez hitz egin duena.

Eliza batean, santu, katoliko eta

apostoliko batean sinesten dut.

Bataio bat barkamena aitortzen dut

bekatuak barkatzeko eta espero

dut hildakoen berpizkundea izatea

eta datozen munduko bizitza.

Amen.

Predikan Ostatoki

Universell bön Otoitz unibertsala

Vi ber till Herren. Jaunari otoitz egiten diogu.

Herre, hör vår bön. Jauna, entzun gure otoitza.

Eukaristins liturgi Eukaristiaren liturgia

Offertorium Eskaintza

Välsignad vare Gud för alltid. Bedeinkatu Jainkoa betiko.

Be, bröder (bröder och systrar),

att mitt offer och ditt kan vara

godtagbar för Gud, den

allsmäktige Fadern.

Otoitza, anaiak (anai-arrebak), hori

nire sakrifizioa eta zurea

Jainkoarentzat onargarria izan

daiteke, Aita ahalguztiduna.

Må Herren ta emot offret från

dina händer för hans namns pris

och ära, för vårt bästa och hela

hans heliga kyrkas bästa.

Jaunak zure eskutik zure eskumena

onartu dezake Bere izenaren

laudorio eta ospea lortzeko, Gure

onerako eta bere eliza santu

guztiaren ona.

Amen. Amen.

Eukaristisk bön Otoitz eukaristikoa

Herren vara med dig. Jauna zurekin egon.

Och med din ande. Eta zure espirituarekin.

Lyft upp era hjärtan. Altxa zure bihotzak.

Vi lyfter upp dem till Herren. Jaunarengana altxatzen ditugu.
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Låt oss tacka Herren vår Gud. Eskerrak eman dezagun gure Jainko

Jaunari.

Det är rätt och rättvist. Arrazoi eta zuzena da.

Helig, Helig, Helig Herre,

härskarornas Gud. Himlen och

jorden är fulla av din härlighet.

Hosianna i det högsta. Välsignad

är han som kommer i Herrens

namn. Hosianna i det högsta.

Santua, santua, Jaunaren jainko

jainko santua. Zerua eta Lurra zure

aintzaz beteta daude. Hosanna

altuenean. Zoriontsua da Jaunaren

izenean datorrena. Hosanna

altuenean.

Trons mysterium. Fedearen misterioa.

Vi förkunnar din död, Herre, och

bekänn din uppståndelse tills du

kommer igen. Eller: När vi äter

detta bröd och dricker denna

kopp, vi förkunnar din död, Herre,

tills du kommer igen. Eller: Rädda

oss, världens frälsare, för genom

ditt kors och uppståndelse du har

gjort oss fria.

Zure heriotza aldarrikatzen dugu,

Jauna, eta zure berpizkundea

irakastea berriro etorri arte. Edo:

Ogi hau jaten dugunean eta

edalontzi hau edaten dugunean,

Zure heriotza aldarrikatzen dugu,

Jauna, berriro etorri arte. Edo:

Gorde gaitzazu, munduaren

salbatzailea, zure gurutze eta

berpizkundearen arabera Aske utzi

gaituzu.

Amen. Amen.

Nattvardsrit Komunio erritua

På Frälsarens befallning och

formad av gudomlig

undervisning, vågar vi säga:

Salbatzailearen aginduan eta

jainkozko irakaskuntzak eratua,

esatera ausartzen gara:

Fader vår som är i himmelen,

Helgat varde ditt namn; kom ditt

rike, ske din vilja på jorden så

som i himmelen. Ge oss i dag

vårt dagliga bröd, och förlåt oss

våra överträdelser, som vi

förlåter dem som överträder oss;

och led oss inte i frestelse, utan

fräls oss ifrån ondo.

Gure aita, zeruan artea, Sallowed

izan zure izena; Zure erreinua etorri

da, zurea egingo da lurrean zeruan

dagoen bezala. Eman gaur egun

gure eguneroko ogia, eta barka

iezaguzu gure trukak, Gure aurka

trukatzen dutenak barkatzen

ditugunez; eta eraman gaitzazu

tentaziora, Baina entregatu

gaitzazu gaizkia.

Befria oss, Herre, vi ber, från allt

ont, ge nådigt frid i våra dagar,

Eman gurekin, Jauna, otoitz egiten

dugu, gaitz guztietatik, grazia
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att med hjälp av din nåd, vi kan

alltid vara fria från synd och

säker från all nöd, medan vi

väntar på det välsignade hoppet

och vår Frälsare Jesu Kristi

ankomst.

grabatu bakea gure egunetan, hori,

zure errukiaren laguntzaz, Baliteke

beti bekatutik libre izatea eta

atsekabe guztietatik seguru,

Zorioneko itxaropena itxaroten

dugun heinean Eta gure

Salbatzailearen etorrera, Jesukristo.

För riket, makten och äran är din

nu och för evigt.

Erresumarentzat, boterea eta

aintza zureak dira orain eta betiko.

Herre Jesus Kristus, som sa till

dina apostlar: Frid lämnar jag dig,

min frid ger jag dig, se inte på

våra synder, men på din kyrkas

tro, och ge henne nådigt frid och

enhet i enlighet med din vilja.

Som lever och regerar för evigt

och alltid.

Jesukristo Jauna, Nork esan zure

apostoluei: Bakea uzten dizut, nire

bakea ematen dizut, Ez begiratu

gure bekatuak, Baina zure elizaren

fedeari buruz, eta graziaz ematen

dio bakea eta batasuna zure

borondatearen arabera. Betiko eta

inoiz bizi eta errege bizi direnak.

Amen. Amen.

Herrens frid vare med dig alltid. Jaunaren bakea zurekin egon beti.

Och med din ande. Eta zure espirituarekin.

Låt oss erbjuda varandra

fredstecknet.

Esan diezaiogun elkarri bakearen

seinale.

Guds lamm, du tar bort världens

synder, förbarma dig över oss.

Guds lamm, du tar bort världens

synder, förbarma dig över oss.

Guds lamm, du tar bort världens

synder, ge oss fred.

Jainkoaren Bildotsa, munduko

bekatuak kentzen dituzu, erruki

gaitzazu. Jainkoaren Bildotsa,

munduko bekatuak kentzen dituzu,

erruki gaitzazu. Jainkoaren Bildotsa,

munduko bekatuak kentzen dituzu,

beka eman iezaguzu.

Se Guds lamm, se honom som tar

bort världens synder. Saliga är de

som kallas till Lammets måltid.

Begira Jainkoaren Bildotsa, Horra

hor munduko bekatuak kentzen

dituena. Zorionekoak dira

arkumearen afariari deitzen

zaizkionak.

Herre, jag är inte värdig att du

ska gå in under mitt tak, men säg

bara ordet så skall min själ bli

botad.

Jauna, ez naiz merezi nire teilatu

azpian sartu beharko zenukeela,

Baina hitza bakarrik esan eta nire

arima sendatu egingo da.
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Kristi kropp (blod). Kristoren gorputza (odola).

Amen. Amen.

Låt oss be. Otoitz egin dezagun.

Amen. Amen.

Avslutande ritualer Erritteak amaitzea

Välsignelse Bedeinkapena

Herren vara med dig. Jauna zurekin egon.

Och med din ande. Eta zure espirituarekin.

Må den allsmäktige Gud välsigne

dig, Fadern och Sonen och den

Helige Ande.

Jainko ahalguztidunak bedeinka

zaitzala, Aita, semea, eta Espiritu

Santua.

Amen. Amen.

Uppsägning Kaleratzea

Gå vidare, mässan är avslutad.

Eller: Gå och förkunna Herrens

evangelium. Eller: Gå i frid och

prisa Herren genom ditt liv. Eller:

Gå i frid.

Zoaz, masa amaitu da. Edo: joan

eta jakinarazi Jaunaren ebanjelioa.

Edo: joan bakean, Jauna zure

bizitzan glorifikatuz. Edo: bakean

joan.

Tack vare Gud. Eskerrik asko Jainkoari.

massineverylanguage.com

© 2022 Copyright Calgorithms LLC

https://massineverylanguage.com/

	Swedish (Svenska)
	Basque (euskara)
	Inledande ritualer
	Sarrera errituak
	Korsets tecken
	Gurutzearen seinale
	Hälsning
	Agur
	Strafflagstiftning
	Lege penitentziala
	Kyrie
	Horri
	Gloria
	Gloria
	Samla
	Bildu

	Ordets liturgi
	Hitzaren liturgia
	Första behandling
	Lehen irakurketa
	Svarspsal
	Erantzun Salmoa
	Andra behandling
	Bigarren irakurketa
	Evangelium
	Ebanjelio
	Tros yrke
	Fede lanbidea
	Predikan
	Ostatoki
	Universell bön
	Otoitz unibertsala

	Eukaristins liturgi
	Eukaristiaren liturgia
	Offertorium
	Eskaintza
	Eukaristisk bön
	Otoitz eukaristikoa
	Nattvardsrit
	Komunio erritua

	Avslutande ritualer
	Erritteak amaitzea
	Välsignelse
	Bedeinkapena
	Uppsägning
	Kaleratzea


